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TEMATHYHE PO3MAITTSA IHTEPHALIIOHAJII3MIB
K OTHOI'O 3 PI3BHOBHMJIIB IHIIIOMOBHOI JIEKCUKH
Y CKJIAJI CYYACHOI HIMEIIBKOI MOBH
Bbanaypko 3.B.

Cmammio npucesauerHo 00Cai0OHNCeHHIO IHMEPHAYIOHAIZMIB ) CKAAOI CYUACHOL
Himeyvkoi Mmosu. Poszenanymo memamuune posmaimms iHMEPHAYIOHATbHUX
JIEKCUYHUX ~OOUHUYb Y CKIAOL CYYACHOI HiMeyvbKoi MO8U HaA Npukiaodi
nYONIYUCMUYHUX MEKCNIE.

Knrouosi cnosa: nyoniyucmuunuti mexcm, iHmepHayioHaniam, 3an03u4eHHsI.

Cmambs noceésawjena uUccie008aHu UHMEPHAYUOHAIUIMO8 8 COCmase
COBPEMEHHO20 HemeyKo20 sA3vika. Paccmompeno memamuueckoe pasznoobpasue
UHMEPHAYUOHANbHBIX JIeKCUYECKUX eOUHUY 8 COCMAase COBPEMEHHO20 HeMEeYKO20
A3bIKA HA npumepe nYyoIUYUCmu4eckux mekcmos.

Knwouesvle cnosa: nyoauyucmuueckuti  mexkcm, UHMEPHAYUOHATUSM,
3aUMCmMBo8aHue.

This article is dedicated to the investigation of internationalisms in the
structure of the modern German language. The thematical variety of international
lexicon in the structure of the modern German language has been considered and
illustrated on the basis of the publicistic texts.
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[locTaHOoBKa HaykoBOI MpoOjseMu Ta ii 3HAYEHHS. Y Cy4acCHOMY CBITI
BHACIIJIOK CTPIMKOIO BJIOCKOHAJEHHS 1 PO3BUTKY BCIX c(ep KUTTA JIOJUHU
CTPIMKO 3pOCTa€E POJIb JICKCHYHUX OJIMHHMIIb, K1 MAFOTh TEPMIHOJIOTIYHE 3HAUCHHS.
byap-sika MoBa € JMHAMIYHOIO CHCTEMOIO, fKa CIyrye He JHIle 3aco0oM
CHUJIKyBaHHS Ta Tepenaui iHdopmarlii, ajie i BUCTymae 3aCO00M MiXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIi. BHaciIok Takux 3MiH Yy PI3HOMaHITHMX MOBaX CBITY BHHHMKAIOTh
HOBI CJIOBA Ta TOHSTTS, IEPEBAXKHY OUIBIIICTh SIKUX CTAaHOBJISTH 3aMI03WYEHHS 200

IHTEepHAI[IOHATI3MHU.



Tax, mpoTSIromM CTONITH OCHOBHHUM JIXKEPEIOM MOSIBU TaKUX CIIB CIYTYyBalH
KJIACUYHI MOBHU — JIATHHCBbKA Ta rpeubka. [li3Hime ix micie 3aitHsuim (paHIry3bKa
Ta iTamiicbka MoBH. Y XX-XXI cTomiTTsaxX aHrmiichbka MoBa Ta il aMepUKaHChKUN
BapiaHT 3aiHSIIM JIYI0Uy TO3UIII0, OCKUIBKU aHTJIHChKA € MI>XKHAPOIHOIO MOBOIO
Ta HaWKpallle 3aJI0BOJIbHSE MOTPeOy y TEPMIHOJOTIYHOMY IIO3HAYE€HHI HOBHX
noHATH Ta peaniid. Tak, 3rigHo 3 TBepmkeHHsM Peter Von Polenz, mepeBakna
OUTBIIICTh CYYaCHUX QHTJIIIM3MIB UM aHTJIOAMEPHUKAaHI3MIB € 1HTepHaIllOHAII3MaMH
[7, c. 400].

Meta crarti monsrae |y  JOCHIDKEHHI  TEMAaTHUYHOTO  PO3MAiTTA
IHTEpPHAL[IOHAJIIMIB Y MYOJIIUCTUYHUX TEKCTaX CYy4YacCHOi HIMEUbKOI MOBH.
JlocsiTHEHHSI TIOCTAaBJICHOI METH Tepe0ayae BUPIIIEHHS TAKUX 3aBJaHb: YTOUHUTH
MOHATTSI IHTEPHAIIOHATI3M; PO3MOJUIATA IHTEPHAIIOHAIBHI JICKCUYHI OJWHUII
Cy4acHO1 HIMEIbKOI MOBHM BIJMOBIIHO JO iX TEMAaTUYHOIO BUKOPHUCTAHHS.
OO6’eKTOM CTaTTl € IHTEpHAIlIOHAJIbHA JIEKCUKA Y CIIOBHUKOBOMY (POHJII Cy4acHOT
HiMenpkoi MoBH. [IpenmMeTromM [MOCHIKEHHS € BCTAHOBICHHSA PO3MAiTTA
TEMaTUYHUX TPYIl IHTEPHAIIOHATBHUX OJUHUIIL Y CYYaCHIN HIMEIbKii MOBI.

Buknaa ocHOBHOro marepiany i OOIpYHTYBaHHS OTPUMAHHMX pE3YJIbTaTiB
nocHiKeHHsl.  [HTepHaimioHamioHami3Mu  3aliMalOTh ~ BXKJIMBE  MiCIE Y
CJIOBHMKOBOMY CKJIaJ[l Cy4acHOI HIMEIBKOT MOBH, OCKUIbKH CIYTYIOTh OJHUM 13
3ac00iB BIIOOpPaKEHHSI CYYaCHOTO CTaHy HayKH, KYyJbTYpH, CYCIUIBHOTO Ta
MOJIITUYHOTO KHUTTS OCOOMCTOCTI, € TUIAXOM TEPMIHOJOTIYHOTO TO3HAYCHHS
€KOHOMIYHOTO Ta (DiIHAHCOBOTO PO3BUTKY.

Cnin 3a3Ha4WTH, 10 JOCHIKCHHSM I1HTEpHAIIOHAI3MIB BITUM3HSHI Ta
3apyOiKHI JIHTBICTH TMPUCBSATUIN YMMAJIO HAYKOBUX Tpalls. Llei Bua JIeKCUIHUX
OJMHUITL MOBU AociikyBainu B. B. Akynenko, B. B. Bunorpanos, T. P. Kusk, 1.
B. Kopyneup, JI. I1. Kpucin, I1. bpayn, K. I'ennep, M. S6moncki, A. @i Kania,
B. ITexun, K. ®@imep, C. Ilimmepmans Ta iH.

[IpoOnemMy 1HTEpHAIIOHANI3MIB CYYacHI HAyKOBIl BHBYQJIA MPOTATOM

TPUBAJIOTO Yacy, MpOTe BOHA 1 J0OCI HEAOCTaTHBO JociimxkeHa. Jlocuthb



aAKTyJIbHUMU 3QJIMIIAIOTECS HEOOXIAHICTh BUBUYCHHSI TEMATUYHOTO PI3HOMAHITTS,
CTPYKTYPHHUX Ta (PYHKI[IOHAIBHHX OCOOJMBOCTEH 1HTEPHAIIOHAIBLHOI JIEKCUKH Y
PI3HUX MOBaXx CBITY, 30KpEMa y KOMITIAPaTUBHOMY aCIEKTI.

Crnin 3BepHYTH yBary, 1m0 y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HEMAa€ €IWHOTO
TAyMa4eHHs TOHATTS  «lHTepHamioHami3M». Ilelt Tepmin Bmepme Oyio
Bukopuctano B 11 Bumanni «Rechtschreibduden» (1934 p.) [4, ¢. 10]. Coboroani
X, 3rigHO ciioBHUKa Duden, inmepuayionanizm — CIIOBO, iK€ BUKOPHUCTOBYETHCS B
TOMY JK 3Ha4eHHI Ta Tid caMii abo cXoxii (opMi y pi3HOMaHITHMX MOBax
uBiTi30BaHUX HapoiB: «Internationalismus, der — (Sprachwissenschaft) Wort, das
in gleicher Bedeutung und gleicher oder #hnlicher Form in verschiedenen
Kultursprachen vorkommty [11].

BignoBigHo 510 «BeauKoOro €HIMKIONEIUYHOTO CIOBHUKA» 3a PEHAKIIIEI0
B.H.fpuieBa iHTepHaIiOHATI3MH — CJIOBA, 1110 CIIBIAAal0Th 32 CBOEIO 30BHIITHBOIO
dbopmoro, 3 TOBHUM ab0 YaCTKOBUM CITIBMAJAHHIM 3MICTY, SIKI SIBJISIIOTH COOOIO
MOHATTS MDKHApPOJHOTO XapakTepy 31 cepu HayKd Ta TEXHIKH, MOJITHKH,
KyJIbTYpH, MHCTENTBA, Ta sKI (QYHKIIOHYIOTb Yy PI3HHX, Iepul 3a BCe
HECTOpPiAHeHNX, MOBax [2, C. 127].

3 1HIIOT TOYKU 30Dy, «IHTEpHAIlIOHAJIbHA JIEKCMKA — CIJIOBA 3arajibHOTO
MOXO/PKEHHSI, SIK1 ICHYIOTh Y 0araThb0X MOBax 3 OJHHUM 1 TUM CaMUM 3HAYCHHSM,
ane skl 3a3Buyail OPOPMIIIOIOTHCS B BUAMOBITHOCTI 110 (POHETUYHUX Ta
MopdoJIoriYHUX HOPM JaHoi MOoBW» [1]. OCHOBHY 4YacTHHY iHTEpPHAIIOHAIBHOI
JIEKCUKHU CTAHOBJISITH TEPMIHU 31 ChepH HAYKH 1 TEXHUKH, CYCHLIbHO-TOJITUYHOTO
XKUTTS, EKOHOMIKH, JITepaTypu Ta MucTenrBa. Jlo IHTepHALlIOHAIBHUX CIIIB
BIJIHOCSATHCA TaKOX TaKl, 10 3a3BHYail B HE3MIHHOMY BHUIJISAI 3aMO3UYYIOTHCS
OaraTbMa MOBaMH 3 MOBHM HapOJy, SIKUW CTBOPUB IIl CJIOBA Pa3oM 3 BiJMOBIIHUMH
MpeIMETaMH Y SBUIIAMH.

CTOCOBHO HIMEIBKOI MOBHU JIESIKI Cy4YacH1 JIHTBICTH BHUKOPUCTOBYIOTH TaKi
noHsATTsI, Ak «Europdismen» Ta «Eurodeutsch». Hanpuknan, Kpictin Otro

3a3Hayae, M0 Pa3oM 13 3alI03UYECHAMH B MOBY-PEILIUIIEHT MOTPAIISIOTH KYJIbTYpHI



KOHIIENITH €BPOIIEVCHKOTO KOHTUHEHTY. Lle 3arasibHe €BpOINENChKE 3aI103U4EHHS Y
BUITAJIKY HIMEI[bKOi MOBH BOHA 1 BU3HAYAE SIK €BPONEHCHKY HIMEIIbKY MOBY a00 sIK
«Eurodeutschy» [6, c. 11-12].

Crig 3a3HauuTH, 1110 CyYacH1 HayKOBIl BUKOPHUCTOBYIOTh 1 3BEpTAIOTh yBary
Ha TepMiH «EBpoiHreictukay / «EBporneiicbka JiHrBictukay («Eurolinguistiky),
Briepuie 3anpornonoanuit H.Paiitepom y 1994 p. [ 3, c. 11]. 3okpema, BiH po3yMie
€BPOJTIHTBICTUKY SIK HAyKy PO MOBHI CX0KOCT1 B €Bporii [3, c. 4].

B pe3ynbTati aHamizy eMIOipuIHOro MaTepiany, MOXKEMO CTBEPIKYBATH, IO
YHUCIIEHH] IHTEpHAIIOHATI3MU B MYONIIUCTUYHUX TEKCTaX HIMEUbKOI MOBHU
JOLIIBHO PO3MOJIUIUTH HA OKpPEMi TEMaTH4HI TPYIIH, 30KpeMa.:

— Komm’orepna gexcuka (13,6 %): Account — akaynT; Gadget — ramker;
Login — sorin; Spam — cmam; E-Mail — enexTponHa momrta/ eleKTpOHHUI JIACT;
Bug — cucrematnuna mommika; online — 3maxoauTuch B Mepeki; SErver — cepsep;
Podcast — moakacT; Virus — (komm’totepauii) Bipyc; der Hypertext — rimeprekcr;
Chat — war; Cookies — nmaHi, 3a JOIIOMOTOIO SIKHX PO3II3HAETHCSA BEO-CTOPIHKA;
Plugin/Plug-/n — mutarin, nogatkoBuii Moayiib; Browser — 6paysep Ta in. [9;10;13].

— Jlekcuka 3i cpepu kyabTypu (13,6 %): Remix — pemike; Blockbuster —
onmoxOactep; Bestseller — Gecrcenep; Single — ciarn; Track — tpex; Remake —
pemetik; Hip-Hop — xin-xom (MonoaikHa KyJabTypa); Feng-Shui — gpen-yit; Jazz —
mka3; Release — pemis; Disko — micko; Soundtrack — caymarpex; Halloween —
XemnoiH; Pub — ma6; Show — moy; Pop — nmonynsipaa my3uka Ta . [10;12;13].

— Jlekcuka texHiuHoi cepu (12,8 %): Android — anmpoin (omepariiiina
cucrema 1 riardgopma g MoOuUTbHHX TenedoniB); der Monitor — MosiTop;
Controller — konTponep; iPhone — aiipon (iinist cmaptdoHiB); App — amapar;
Adapter — aganrep; Pixel — mikcens; Display — aucrmeit; Port — mopt, mpoTokou;
Smartphone — cmaprdon; Scanner — ckanep; Notebook — nHoytOyk; Modem —
mozeM Ta iH. [9;10;12;13].

— Jlekcuka cycniibHO-mogiTHuHOro BxUTKY (11,2 %): Kongres —

KoHrpec; SMS — MoOinpHe moBimomieHHs; Slogan — mosynr, cimorad; Image —



imimk; Briefing — Opudinr; Patent — marent, cBimourBo; der Round-Table —
kpyriuit crin; Debatte — nedaru; das Mobbing — MoOGGIHT (TICHXOOTIYHMIA TUCK HA
CHIBPOOITHHKA 3 METOIO HOT0 3BUIbHEHHS ); Amnesty — amuictis Tomo [10;12;13].

— Jlekcuka 3i chepu dinancyBanns (11,2 %): Leasing — i3iHT;
Covernote — kosepuot; Tender — rtenaep; Dumping — nemminr; Clearing —
KiipuHr; Bonus — Gonyc; sponsern — cmnoHcopyBatu; Investment — BkiagaHHs
rpomeii; Claim — pexmamamis; Account — paxynok; Budget — Oromxker ToOIIO
[10;12;13].

— Jlekcuka Ha mo3HadveHHs1 Jwaei Ta mpodeciii (10,4 %): Broker —
Oip>xoBuii maknep; Hacker — xakep; Fan — dan, ¢anar; Designer — mu3zaiiHep;
Investor — imBectop; Champion — wemmion; Programmierer — mporpamicr;
Manager — menemkep; SPonsor — criorcop; Blogger — 6iorep; User — kopucTyBady;
Assistent — acuctenT Tomo [9;10;12;13;14].

— Jlekcuka 3i cepu cmopry (8,8 %): Aerobic — aepoGika; fitness —
ditaec; Transfer — tpanchep; Snooker — cuykep; Frame — ¢peiim; wrestling —
peciinr; Dribbling — npuomniar; Bowling — 6oyainr; Goal — rour; Rallye — pani;

— Jlekcuka 3i cpepu exonomiku (7,6 %): Konzern — konuepn; Holding —
xomnminr; Know-how — noy-xay; Export — excnopt; Factoring — dakropuHnr;
Marketing — mapketunr; Deflation — nedmsis; Boom — migiiom, 6ym; Promotion —
NPOCYBaHHS TOBapiB Ha PUHOK, mpomoyiH; Trademark — roprosa mapka; Crash —
Kpax, maaiHas 0aHKy, ycTaHoBH Tomro Toro [10;12;13].

— Shaping — metiminr; Surfing — cepdinr Tommo [10;12;13].

— Jlekcuka 3 HaykoBoi chepu (6,8 %0): Slang — caenr; Prionen — npionu;
Screening — ckpininr; Collider — xomnaiiaep; Spacer — cneiicep; Higgs-Boson —
0o3on Xirrca; Implantat — immianrar; der Piezoelement — 1m’e30enekTpuK;
Deflation — nedmsis; Ta in. [10;12;13].

— MouJogickna jgexkcuka (4 %): Hit — xim; Party — Beuipka; Outsider —
ayrcaiaep; best — kpamwmit; Trend — moauuii Tpera, WOW — BUT'YK 3aXOTUICHHS

tomo [14].



B pesynbTaTi mpoBeneHOTO aHaii3y MOKHA CTBEpPKYBAaTH, 110 OCHOBHUM
JDKEpEJIOM TOSIBU TakuX CIIB y PI3HUX MOBax CBITY, 1 B HIMEIbKiH 30Kpema, €
3ano3ndyeHHd. OQHaK CJIiJ HaroJOCHTH, 110 HE BCl 3alI03WYEH] JICKCHYHI OJUHHUII €
IHTepHAI[IOHAJII3MaMH1 Ta HE BC1 IHTEPHAIIOHATI3MU € MPSIMUMU 3aTI03NYCHHSIMU.

AHai3 BiAIOpaHuX JJIs aHaji3y JIEKCUYHHMX OJMHHUIIb-IHTEPHAI[IOHATI3MIB
JIa€ 3MOTY CTBEP/KYBATH, 10 HAWYHMCENBHINIOW TPYINOI0 € TEPMIHH, OB’ sI3aHl 3
KOMIT I0TepHOI0 ceporo Ta cheporo KyiabTypu (13,6 % Bim 250 BimiOpanux s
aHali3y OJMHMIIL), IHTEpHAIIOHANI3MH 3 TexHiuHoi cdepu (12,8 %), nexcuka
CYCH1JIBHO-TIOJIITUYHOTO BXKUTKY Ta chepu pinancyBanus (11,2 %). LlikaBum € Toii
(dakT, 10 IHTEPHAIIOHATI3MH Y CKJIaJl MOBU Mool (4 %) 3aliMarOTh HE3HAYHE
MICIIe, OCKUIbKM HaMHU HE BpPaxoBYBaJMCs (paXxOBi Ta BOJHOYAC 3araJibHOB)KHBaHI
TE€pPMIHHU, HAITPUKJIIAJ KOMII IOTEPHOI a00 TEXHIYHOI c(hepH, BiKe BIAHECEH] HAMU 0
BIIMOBITHUX TEMAaTUYHUX TPYIL.

[TepeBakHy OUIBIIICTh 1HTEPHAIIOHANII3MIB CHOTOJIHI CTAaHOBJATH CJIOBA,
3al03MYEHI 3 aHTJIMChKOoi MoBHU. lle moB’s3aHO 3 THUM, IO aHIJIIHChKa MOBa €
MDKHApPOJIHOIO MOBOIO Ta CIYTye ISl TJI00AJBHOTO CHIJIKYBAaHHA 1 PO3BUTKY,
3aJI0BOJIbHSIE TOTPEOY SIK Y HAABHOCTI TEPMIHOJIOTIYHOIO MO3HAYEHHS JJIsl 30BCIM
HOBUX TOHSATH Ta peajiil pi3HUX cep CyCHuIbHOI JISIIBHOCTI, TaK 1 JJIA 3aMiHU
B)KE€ ICHYIOUMX Y MOB1 HalMEHYBaHb HOBUMH, O1IbIII TOYHIIIIMMH.

3a cmoBammu U. Porksen, anrmiickka MoBa € «lingua franca» Hayku
chorogeHHss  [8, c¢. 10]. Came ToMy «3 OJHIEI TOYKHA 30py JOTPUMAHHS
0araToOMOBHOCTI B HayKOBi#l cpepi € HEOOX1THUM, ajie 3 THIIOTO OOKY TUMYacCOBUMN
nepexig 10 OJHOMOBHOCTI € HE JIWIlIe HEMUHYYUM, ajieé MOXKe OyTH i1 HayKOBOIO
nepesaroro» [5, c¢. 22-23], i uyumany poib y I[bOMY BiJirpa€ BXXKMBaHHS
IHTEpHAIIOHANI3MIB. 30KpeMa, y COLIAJIbHUX, TYMaHITAPHUX, TCUXOJIOTTYHUX
HAYKOBHMX IPOEKTaxX aHIJifcbka MOBa BUTICHSE HIMELbKY, ()paHIly3bKy, a0 1HIII
HaIllOHATHHI MOBHU. BOHA TOMOBHIOE iX, HAIIAPOBYETHCS TA MOETHYETHCS 3 HUMH.

Crni 3ayBaKUTH, 1110 JIOCUTh YacTO 1HTEPHAIIOHATI3MHU, K 1 3aII03UYCHHS,

HEMO>KJIUBO BITHECTH JIMIIE /IO OAHIET TeMaTUYHOI rpymnu. Tak, HAMpUKIIa, clIoBa



User, Web, Online, Forum, Facebook, Blog ta in. MmoxxyTh OyTH BHKOpPHCTaHI HE
gumie 'y cdepi KOMIT'IOTEpiB Ta HOBITHIX TEXHOJOTIH, aje TaKOX CTAHOBISATH
yacTUHY MoJioikHOT MoBH. CitoBa 31 cdepu KyJbTypH, Taki sik Show, Rap, Remix,
Bestseller, Dancefloor, Single, Release Ta iH. cTaHOBJIATH TaKOX 1 YacTHHY
MOBCSKICHHOTO CIUIKYBAHHS MOJIO1 TOIO.

BucHoBKM ¥ mNepCHeKTHBM TNOMANBIIMX JIOCHIIKEHb. B pesynbrari
MPOBEJICHOTO aHalli3y MOXKHA CTBEPKYBaTH, IO 1HTEPHAI[IOHATI3MU BIIITPalOTh
BOXJIMBY pOJIb Yy PO3IIUPEHHI Ta OHOBJIEHHI CJIOBHMKOBOTO CKJIaAy Cy4acHOl
HIMEIIPKOT ~ MOBW.  BWHHKHEHHS, HAIXO/KEHHS Ta  PO3MOBCIOKCHHS
IHTEpPHAI[IOHAJII3MIB Yy CIIOBHUKOBOMY (DOHI1 Oyab-KOi MOBH CHpuUsie€ i
BCEOIYHOMY PO3BUTKY Ta BJIOCKOHAJCHHIO, CIIYTY€ TOJIOBHUM YHHHUKOM i
€(EeKTUBHOIO BHUKOPUCTAHHA MiJ Yac TJI0OAJBbHOIO CIUJIKYBaHHS Ta OOMIHY
iH(popmarriero. [lepcrieKTUBY MOMATBIINX JTOCTIIKEHb BOAYaeEMO y TOPIBHSUIBHOMY
aHai31 BUKOPUCTAHHS IHTEPHAIIOHATI3MIB Ta 3aMO3WYEHb Yy MYOIIIMUCTUYHUX
TeKcTax BUAaHb HiMeuunHu.
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